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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON EDUCATIONAL AND CULTURAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES  
AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC  

The Government of the United Mexican States and the Government of the Czech 
Republic, hereinafter referred to as "the Parties"; 

Motivated by the desire to develop and strengthen their cooperation in the field of 
culture and education; 

Convinced that such cooperation is a valuable instrument for strengthening mutual 
understanding between both peoples; 

Have agreed the following: 

Article I 

The objective of this Agreement is for the Parties to support the development of co-
operation between their educational, cultural and sporting institutions, with the aim of 
acquiring deeper knowledge of each other. 

Article II 

1. The Parties shall sponsor cooperation in the field of education by means of the ex-
change of specialists, publications and information material, with a view to establishing 
collaboration projects in the future. 

2. The Parties shall support the establishment and development of relations between 
educational, cultural and research institutions, with the aim of concluding direct collabo-
ration agreements. 

3. The certificates, certifications, diplomas and academic titles or degrees that dem-
onstrate an education received at institutions recognised by the Parties shall be revali-
dated in accordance with the provisions of each State. 

Article III 

The Parties shall contribute to the exchange of students, by means of scholarships, to 
carry out postgraduate studies and research in higher education public institutions. 

Article IV 

The Parties shall endeavour to mutually improve and increase the level of knowledge 
and teaching of the language, literature and culture. 
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Article V 

The parties shall support direct collaboration between theatres, musical and choir en-
sembles, dance ensembles and other subjects of artistic performance of the two States, 
including creators and specialists in the fields of art and culture. 

Article VI 

The Parties shall support the collaboration between their organisations for the pro-
tection of historical monuments, museums, galleries, archives and libraries, and shall 
contribute to the exchange of experience in the rescue, conservation and dissemination of 
their tangible and intangible cultural heritage. 

Article VII 

The Parties shall contribute to the implementation of activities directed at dissemi-
nating their literary output by means of the exchange of writers, participation in book 
fairs and meetings, as well as the implementation of translation and joint publication pro-
jects. 

Article VIII 

The Parties shall support the cooperation between their respective competent 
institutions in the areas of press, radio, television, cinematography and new information 
technology. 

Article IX 

The Parties shall encourage mutual cooperation between the competent institutions 
in the areas of youth, education and sport, and shall facilitate this cooperation to the ex-
tent possible.  

Article X 

1. The Parties shall collaborate in the fight against the import, export and illicit trans-
fer of items that form part of their respective cultural heritage, in accordance with their 
prevailing domestic legislations and through the application of international agreements 
to which they are party. 

2. The Parties shall facilitate the return of items of cultural heritage exported ille-
gally from the territory of one of the States and imported illegally into the territory of the 
other State. 

Article XI 

The Parties shall afford the required protection in the field of intellectual property 
and shall provide the means and procedures for the appropriate compliance with the pre-



Volume 2451, I-44083 

 86

vailing legislation and the respective international agreements on intellectual property to 
which they are party. 

Article XII 

For the purposes of this Agreement, the Parties may develop educational and cultural 
collaboration programmes. Each programme shall specify the areas, objectives and forms 
of cooperation, as well as the financial and technical obligations of each Party. Such a 
programme shall be evaluated by prior agreement of the Parties. 

Article XIII 

1. For the purposes of this Agreement, educational and cultural cooperation between 
the Parties may assume the following forms, in addition to those included in this Agree-
ment: 

a. The joint or coordinated conduct of research programmes; 
b. Organisation of congresses, seminars, conferences and other academic activities, 

in which specialists from both States shall participate; 
c. Creation of chairs or lectureships in schools, universities and public educational 

and cultural institutions of both States; 
d. Sending or receiving experts, professors, researchers or lecturers; 
e. Organisation and presentation of exhibitions representing the art and culture of 

one State in the territory of the other State; 
f. Sending or receiving information, bibliographical and documentary material in the 

areas of arts and culture; and 
g. Any other form agreed in writing by the Parties. 
2. All forms of cooperation, in accordance with this Agreement, shall be carried out 

according to the financial means of the Parties. 

Article XIV 

For the purposes of monitoring and coordinating the cooperation activities antici-
pated under this Agreement, a Joint Commission for Educational and Cultural Coopera-
tion shall be established, which shall comprise representatives of the two Parties and  
shall meet alternately in the United Mexican States and Czech Republic, according to the 
needs or prior agreement of the Parties. The Joint Commission shall evaluate the ex-
changes carried out within the framework of this Agreement, and shall elaborate, ana-
lyse, review, approve, supervise and evaluate the educational and cultural cooperation 
programmes, make educational and cultural cooperation recommendations and formulate 
such recommendations as it deems pertinent for the years ahead. The details shall be de-
termined through the diplomatic channel. 
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Article XV 

Each participant taking part in the cooperation projects shall comply with the migra-
tion, fiscal, customs, health and national security provisions in force in the territory of the 
State of the other Party. 

Article XVI 

The Parties shall grant each other all administrative, fiscal and customs facilities for 
the entry and exit of equipment and material to be used in the implementation of projects, 
in accordance with their prevailing domestic legislation. 

Article XVII 

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last notification, 
sent through the diplomatic channel, in which the Parties inform each other of the com-
pliance with their legislative requirements to this effect. This Agreement shall remain in 
force for five years, to be extended automatically for periods of the same duration, unless 
one of the Parties informs the other, in writing, through the diplomatic channel and six 
months in advance, of its intention to terminate it. 

Termination of this agreement shall not affect the conclusion of programmes and 
projects that may have been under way while the Agreement was in effect. 

This Agreement may be modified by written consent of the Parties. Such modifica-
tions shall enter into force on the date on which the Parties, by means of the exchange of 
diplomatic notes, inform each other of having complied with the formalities required by 
their respective domestic legislation. 

Upon entry into force, this Agreement shall abrogate, between the United Mexican 
States and Czech Republic, the provisions of the Agreement on Cultural Exchange be-
tween the United Mexican States and the Socialist Republic of Czechoslovakia, signed in 
Mexico City on 9 August 1968. 

Signed in the city of Prague, on 11 October 2001, in two originals in the Spanish and 
Czech languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the United Mexican States: 
JORGE CASTAÑEDA GUTMAN 
Minister of Foreign Affairs 

For the Government of the Czech Republic: 
EDUARD ZEMAN 

Minister of Education, Culture and Sport 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
TCHÈQUE DANS LES DOMAINES DE L’ÉDUCATION ET DE LA 
CULTURE  

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
tchèque, ci-après dénommés « les Parties »: 

Animés par le désir de développer et de consolider les relations dans les domaines de 
la culture et de l’éducation; 

Convaincus du fait que ladite coopération constitue un instrument précieux en vue 
de renforcer l'entente mutuelle entre les deux peuples; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L’objectif du présent Accord consiste en ce que les Parties soutiendront le dévelop-
pement de la coopération entre leurs établissements éducatifs, culturels et sportifs aux 
fins d'approfondir la connaissance mutuelle. 

Article II 

1. Les Parties encourageront la coopération dans le domaine de l’éducation par le 
biais d'échange de spécialistes, de publications et de matériel informatif en vue de la mise 
en œuvre ultérieure de projets de collaboration. 

2. Les Parties soutiendront l’établissement et le développement de liens entre leurs 
institutions éducatives, culturelles et de recherche aux fins de conclure des accords de 
collaboration directe. 

3. Les certificats, références, diplômes, titres et autres grades universitaires qui attes-
tent une formation éducative dispensée au sein des institutions reconnues par les Parties 
pourront être revalidés conformément aux dispositions de chaque État. 

Article III 

Les Parties favoriseront l’échange d’étudiants par le biais de bourses en vue de la ré-
alisation d’études de troisième cycle et de recherches dans les établissements publiques 
d'enseignement supérieur. 

Article IV 

Les Parties s’efforceront d’améliorer et d’augmenter réciproquement le niveau de 
connaissance et l’enseignement de la langue, de la littérature et de la culture. 
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Article V 

Les parties soutiendront la collaboration directe entre les théâtres, groupes musicaux 
et chorales, groupes de danse et autres artistes des deux États, en ce compris les créateurs 
et spécialistes issus du domaine artistique et culturel. 

Article VI 

Les Parties soutiendront la collaboration entre leurs organisations de protection des 
monuments historiques, musées, galeries, archives et bibliothèques et encourageront 
l’échange d’expériences en matière de préservation, conservation et diffusion du patri-
moine culturel tangible et intangible. 

Article VII 

Les Parties favoriseront la réalisation d’activités destinées à diffuser leur production 
littéraire via l’échange d’écrivains, la participation aux foires du livre et aux réunions 
ainsi que l'exécution de projets de traduction et de coédition. 

Article VIII 

Les Parties soutiendront la coopération entre leurs institutions compétentes respecti-
ves dans les domaines de la presse, la radio, la télévision, la cinématographie et les nou-
velles technologies de l'information. 

Article IX 

Les Parties promouvront la collaboration mutuelle entre leurs institutions compéten-
tes dans les domaines de la jeunesse, de l’éducation et des sports et faciliteront ladite 
coopération dans la mesure de leurs possibilités. 

Article X 

1. Les Parties collaboreront dans la lutte contre l’importation, l’exportation et le 
transfert illégal de biens issus de leurs patrimoines culturels respectifs, conformément à 
leurs législations nationales en vigueur et en vertu des conventions internationales aux-
quelles elles adhèrent.  

2. Les Parties favoriseront la restitution des biens issus du patrimoine culturel expor-
tés illégalement depuis le territoire de l’un des deux États et importés illégalement sur le 
territoire de l’autre État. 

Article XI 

Les Parties offriront la protection appropriée dans le domaine de la propriété intel-
lectuelle et mettront à disposition les moyens et procédures nécessaires au respect de la 
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législation en vigueur et des conventions internationales respectives en la matière aux-
quelles elles adhèrent. 

Article XII 

Aux fins du présent Accord, les Parties pourront élaborer des programmes de coopé-
ration dans les domaines de l’éducation et de la culture. Chaque programme devra préci-
ser les matières, objectifs et modalités de coopération, ainsi que les obligations financiè-
res et techniques de chacune des Parties. Ledit programme sera évalué moyennant 
l’accord préalable des Parties. 

Article XIII 

1. Aux fins du présent Accord, la coopération dans les domaines de l’éducation et de 
la culture entre les Parties pourra adopter les modalités suivantes, outre celles mention-
nées dans le présent Accord : 

a. Exécution conjointe ou coordonnée de programmes de recherche; 
b. Organisation de congrès, séminaires, conférences et autres activités universitaires 

auxquelles participeront des spécialistes issus des deux États; 
c. Création de chaires ou d'assistanats dans les écoles, les universités et les établis-

sements d'enseignement publics et de promotion de la culture des deux pays; 
d. Envoi et réception d’experts, de professeurs, chercheurs ou conférenciers; 
e. Organisation et présentation d’expositions représentatives des arts et de la culture 

de chacun des États sur le territoire de l'autre État; 
f. Envoi et réception de matériel informatif, bibliographique et documentaire dans 

les domaines artistique et culture; et 
g. Toute autre modalité convenue par écrit par les Parties. 
2. Toutes les formes de coopération, conformément au présent Accord, seront me-

nées à bien selon les possibilités financières des Parties. 

Article XIV 

En vue du suivi et de la coordination des actions de coopération prévues dans le pré-
sent Accord, une Commission mixte sur la coopération dans le domaine de l’éducation et 
de la culture sera créée. Celle-ci sera composée de représentants des deux Parties et se 
réunira alternativement aux États-Unis du Mexique et en République tchèque, selon les 
besoins ou moyennant l’accord préalable des Parties. La Commission mixte évaluera les 
échanges réalisés dans le cadre du présent Accord et élaborera, analysera, révisera, ap-
prouvera, surveillera et examinera les programmes de coopération dans les domaines de 
l’éducation et de la culture, présentera des recommandations en matière de coopération 
dans les domaines de l’éducation et de la culture et formulera des recommandations 
qu'elle considérera pertinentes pour les prochaines années. Les détails seront définis par 
les voies diplomatiques. 
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Article XV 

Chaque participant qui interviendra dans les projets de coopération sera soumis aux 
législations en matière d’immigration, de régime fiscal, de douanes, de santé et de sécuri-
té nationale en vigueur sur le territoire de l'État de l'autre Partie. 

Article XVI 

Les Parties s’accorderont mutuellement toutes les facilités administratives, fiscales et 
douanières nécessaires à l’entrée et au départ des équipements et du matériel utilisés lors 
de l’exécution des projets, conformément à leur législation nationale en vigueur. 

Article XVII 

Le présent Accord entrera en vigueur à compter de la date à laquelle les Parties se 
sont notifié pour la dernière fois, par les voies diplomatiques, que les exigences légales 
internes en vue de son entrée en vigueur ont été respectées. Le présent Accord demeurera 
en vigueur pendant cinq (5) ans et sera automatiquement prorogé pour des nouvelles pé-
riodes de cinq ans, sauf si l’une des Parties notifie par écrit à l’autre Partie, par les voies 
diplomatiques, avec un préavis de six (6) mois, son intention d’y mettre fin. 

La dénonciation du présent Accord n'affectera pas l’aboutissement de programmes et 
de projets mis en œuvre au cours de sa validité. 

Le présent Accord pourra être modifié moyennant le consentement écrit des Parties. 
Ces modifications entreront en vigueur à la date à laquelle les Parties se sont notifié, par 
échange de notes diplomatiques, que les exigences légales internes ont été respectées. 

Lors de l’entrée en vigueur du présent Accord, seront abrogées, entre les États-Unis 
du Mexique et la République tchèque, les dispositions de l’Accord entre les États-Unis 
du Mexique et la République socialiste de Tchécoslovaquie relatif aux échanges cultu-
rels, signé à Mexico, le 9 août 1968. 

Fait à Prague, le 11 octobre 2001, en double exemplaire, en langues espagnole et 
tchèque, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
JORGE CASTAÑEDA GUTMAN  

Ministre des affaires étrangères  

Pour le Gouvernement de la République tchèque : 
EDOUARD ZEMAN 

Ministre de l’éducation, de la culture et des sports 



 




